LIETUVOS RESPUBLIKOS ZEMES UKIO MINISTERIJOS
IR
OMANO SULTONATO ZEMES UKIO IR ZUVININKYSTES MINISTERIJOS
SUSITARIMO MEMORANDUMAS
DEL BENDRADARBIAVIMO ZEMES UKIO IR ZUVININKYSTES SRITYSE

AN ~Oh 0 Nr. 42D~ (7. 24,)

Lietuvos Respublikos Zemés Gikio ministerija ir Omano Sultonato Zemés

tikio ir Zuvininkystés ministerija (toliau — ,,Salys“),
remdamosi i§skirtiniais Lietuvos Respublikos ir Omano Sultonato rysiais,

siekdamos skatinti ir plétoti abiejy valstybiy bendradarbiavimg Zemés tikio

ir Zuvininkystés srityse abipusés naudos pagrindu,
atsizvelgdamos j Lietuvos ir Omano pusiy diskusijas,
susitaré:
1 straipsnis
Salys skatina bendradarbiavima $iose srityse:

1) Keitimasis patirtimi akvakulttiros srityje.

2) Techninio bendradarbiavimo skatinimas kei¢iantis moksliniais tyrimais ir
mokslo studijomis ir jy rezultatais Zemés kio, gyvulininkystés ir Zuvininkystés
srityse.

3) Keitimasis informacija ir technologijomis, naudojamomis Zemés ukio ir
Zuvininkystés produkty kokybés kontrolés, jvairiy rinkos operacijy ir patekimo j
rinkas srityse.

4) Bendradarbiavimas geny banky ir augaly genetiniy iStekliy bei augaly sveikatos
jvairoveés srityse.

5) Bendradarbiavimas ekologinés Zemdirbystés, augaly apsaugos srityse naudojant
alternatyvias pesticidams priemones, trasas, dirvoZemio parametrus ir cheminiy

medziagy likuéiams taikomus standartus.



6) Bendradarbiavimas augaly karantino ir Zzemés ikyje naudojamy pesticidy
kontrolés srityje.

7) Bendradarbiavimas veterinarinio karantino, ligy, bendry Zmonéms ir gyviinams,
ankstyvo gyviiny ligy aptikimo, kovos su infekcinémis ligomis srityse.

8) Keitimasis patirtimi gyvuliy veislininkystés priezitros ir Zemés tkio gyvuliy
veislininkystés plétros srityse.

9) Bendradarbiavimas maisto saugumo, Zemés Tkio ir Zuvininkystés investicijy
srityse, remiant ir plétojant prekyba ja lengvinanéiomis priemonémis.

10) Bendradarbiavimas Zemés tikio ir Zuvininkystés statistiniy duomeny rinkimo
proceso priemoniy ir metodologijos bei Siy statistiniy duomeny tvarkymo ir

saugojimo reglamentavimo srityse.

Salys gali sutarti dél papildomy bendradarbiavimo sri¢iy diplomatiniais

kanalais.
2 straipsnis

Salys skatina mokymo kursy ir specialisty vizity mainus bei mokslinius

tyrimus §io Memorandumo 1 straipsnyje nurodytose bendradarbiavimo srityse.
3 straipsnis

Siun¢iancioji Salis apmoka savo atstovy kelionés ir apgyvendinimo
susitikimo vietoje i§laidas. Priimanéioji Salis apmoka susitikimy surengimo i$laidas ir
kelioniy iSlaidas Salies viduje bei kitas susijusias i$laidas. Esant reikalui, Salys priims

sprendimus dél finansiniy salygy, reikalingy $iam Memorandumui jgyvendinti.

4 straipsnis

Sis Memorandumas neturi jtakos jsipareigojimams, kylantiems i3 abiejy
valstybiy sudaryty dvigaliy sutaréiy. Sis Memorandumas nedaro jtakos Saliy teiséms ir
isipareigojimams, kylantiems i§ tarptautiniy susitarimy, kuriuos sudaré Salys ar jy
valstybeés. Taip pat §is Memorandumas nelaikomas tarptautine sutartimi 1969 m. Vienos
konvencijos dél tarptautiniy sutar¢iy teisés prasme ir nesukuria teisiy bei jsipareigojimy

pagal tarptautine teise.

5 straipsnis



Salys jgyvendina Memorandumg pagal savo valstybése galiojanius

jstatymus ir kitus teisés aktus.
6 straipsnis

Salys pasiraSo § Memoranduma uZbaigusios savo valstybése visas

vidaus procediras, reikalingas $iam Memorandumui pasiraSyti.

7 straipsnis

Dél 8io Memorandumo nuostaty taikymo ar interpretavimo Kkile

nesutarimai sprendZiami draugiskai, konsultacijomis diplomatiniais kanalais.
8 straipsnis
Memorandumas gali biiti kei¢iamas Saliy sutarimu diplomatiniais kanalais.
9 straipsnis

Sis Memorandumas jsigalioja jo pasiraSymo diena ir galioja penkerius (5)
metus. Jis bus automatiskai pratesiamas tolesniems penkeriy mety laikotarpiams, jeigu
viena i§ Saliy rastu nepranesa kitai Saliai apie savo ketinimg jj nutraukti likus bent
SeSiems (6) ménesiams iki ketinamos nutraukimo datos. Sio Memorandumo

nutraukimas neturés jtakos veikloms ir projektams, kurie jau vykdomi arba jvykdyti.

Pasira§yta Maskate, 12 Rajab 1348 AH, atitinkamai 2017 m. balandZio
10 d., dviem originaliais egzemplioriais, kiekvienas i§ jy lietuviy, araby ir angly
kalbomis. Visi tekstai yra autenti$ki. Kilus neatitikimy vadovauj [ teksty angly
kalba.

Lietuvos Respublikos Zemés Gikio Omano Sultonat és ukio ir

ministerijos vardu Zuvininkystés miilisterijos vardu
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Memorandum of understanding between
The Ministry of Agriculture of the Republic of Lithuania

and

The Ministry of Agriculture and Fisheries in the Sultanate of Oman

On cooperation in the fields of Agriculture and Fisheries

LONT = BYfO Nt AP = (. 25)

Stemming from the distinguished relations between the Sultanate of
Oman and the Republic of Lithuania, and the desire of both countries to
promote and develop cooperation between them in the fields of
Agriculture and Fisheries, on the basis or reciprocal benefit, and in light
of discussions held between the Omani and Lithuanian sides, the Ministry
of Agriculture and Fisheries in the Sultanate of Oman, and the Ministry
of Agriculture in the Republic of Lithuania (hereinafter referred to as the
"Parties") have agreed to the following;:

Article (1)

The Parties shall encourage cooperation in the following fields:

1.

Exchange of experiences in the field of aquaculture.

2. Promotion of technical cooperation through the exchange of

research and scientific studies and their results in the agricultural,
livestock and fishery fields.

. Exchange of information and technology used in the areas of

quality control of agricultural and fishery products, various
marketing operations and market access.

Cooperation in the field of gene banks and the diversity of plant
genetic resources and plant health.

. Cooperation in the field of organic farming and plant protection

using alternative means of pesticides, fertilizers, soil parameters
and special standards for residues of chemicals.

Cooperation in the field of plant quarantine and agricultural pest
control.

Cooperation in the field of veterinary quarantine, common disease
among humans and animals, and in the field of early detection of
animal diseases and the fight against infectious disease.

. Exchange of experience in the field of animal breeding supervision

and development of farmed animal breeding.



9. Cooperation in the field of food safety, agricultural and fisheries
investment, and supporting and developing trade through trade
facilitation measures.

10. Cooperation in the areas of methodology and means of
implementing the process of collecting data and statistics in the
areas of agriculture, fisheries and regulating the management and
storing of such data and statistics.

The Parties may agree to add other fields of cooperation through
diplomatic channels.

Article (2)

The Parties shall encourage the exchange of training courses, experts
visits, and scientific research in the fields of cooperation referred in
Article (1) of this Memorandum.

Article (3)

The sending Party shall cover the travel and accommodation costs of
their representatives at the meeting venue. The hosting party shall bear
the costs related to the arrangement of meetings, travel expenses
within the country as well as other relevant costs. If necessary, the
Parties shall decide on financial arrangements for implementing this
Memorandum.

Article (4)

The memorandum shall not prejudice obligation arising out of
bilateral agreements concluded between both countries. The
memorandum shall affect no rights and obligations of the Parties
under international agreements concluded by the parties or their
respective countries. In addition, the memorandum shall not be
considered an international agreement under the Vienna convention on
the Law of Treaties of 1969 and shall not create any rights and
obligations under international law.

Article (5)

The Parties shall implement this Memorandum in accordance with the
laws and regulations in force in both countries.

Article (6)

The Parties shall sign this Memorandum upon the completion of all
necessary internal procedures for its signature in both countries.



Article (7)

The Parties shall amicably settle any disputes arising out of the
implementation or interpretation of the provisions of this
Memorandum by consultation through diplomatic channels.

Article (8)

The Parties may amend this Memorandum by agreement through
diplomatic channels.

Article (9)

This Memorandum comes into effect from the date of its signature for
a period of five (5) years. It shall be automatically extended for other
similar periods unless one of the Parties notifies the other in writing of
its intention to terminate at least six (6) months prior to the date of
termination. The termination of this Memorandum shall not affect the
activities, projects already in progress or executed.

This Memorandum was signed in Muscat on 12" Rajab 1438 AH,
corresponding to 10" April 2017 AD, in two (2) originals in the
Lithuanian, Arabic and English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergence in interpretation, the English ty:t/sﬁqll

prevail.
For the Ministry of Agriculture For the/Ministry of Agriculture
of the Republic of and Fisherjes

Lithuania of the Sultanate of Oman
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